JpkaboeBa Myciuma baxoagupoBHa

AHHOTauMa. B fJaHHOM cTaTbe paccMaTpUBAKOTCA  JIEKCUKO-CeMaHTHUYeCKHUe
0COOEHHOCTH aJ/beKTMBHOM JIEKCMKH, BBbINOJHALLEH (QYHKLIHIO KOMIJIMMEHTa B
aHIJIMACKOM, PyCCKOM M y36eKCKOM fi3blkaX. Ha ocHOBe cpaBHUTEJIbHO-CONIOCTABUTETBHOTO
aHa/M3a BbIABJISIOTCA  OCHOBHble JIEKCUKO-CEMaHTHYeCKHe TIpYNNbl  aJbeKTUBOB
KOMIIJIUMEHTa, 00ycJIOBJIeHHble HAllMOHAJbHON ClelUPUKONW KaxKAOro W3 HCCIeAyeMbIX
A3bIKOB. Oc060e BHUMaHUE y/es1eTcsl CeMaHTUYeCKOMY 00'béMY, OLleHOYHOU KaTeropuu u
$YHKIMOHAIbHO-IIparMaTUyeckoMy potential mogk/accoB npuiaraTe/bHbIX, 0603HAYAOIINX
BHELIHOCTb, BHYTPEHHHE KayeCcTBa, HWHTeJJIEKTya/lbHble CIIOCOOHOCTU U COLMaJIbHbIE
JIOCTH>KEeHUs1 4yesloBeKa. Pe3y/sibTaThl MCC/eJOBaHUS CIOCOOGCTBYIOT YIJy6JIEeHHI0 HAy4YHbIX
npejcTaBJeHUN B 06/1aCTH CONOCTABUTENbHON JIEKCUKOJIOTMH, STHOJUHIBUCTUKH U TEOPUHU
MEeXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKALUH.

KioueBble c/i0Ba: aJ’beKTUB KOMIJIMMEHTA, JIEKCUKO-CEMaHTH4YecKass TpyIna,
CONOCTAaBUTEJIbHASA JIEKCUKOJIOTHS, OLleHOYHAasl CEMAaHTHKA, aHTJIMACKUU A3bIK, PYCCKUU A3BIK,
y36eKCKUH f3bIK, IparMaJUHIBUCTHKA.

Abstract. This article examines the lexico-semantic features of adjectives functioning as
compliments in English, Russian, and Uzbek languages. Based on comparative analysis, the
main lexico-semantic groups of complimentary adjectives conditioned by the national traits of
each target language are identified. Special emphasis is placed on the semantic scope,
evaluative category, and functional-pragmatic potential of adjective subclasses denoting
appearance, personal qualities, intellectual capacities, and social achievements. The findings
contribute to expanding scientific discourse in comparative lexicology, ethnolinguistics, and
intercultural communication theory.

Keywords: complimentary adjective, lexico-semantic group, comparative lexicology,
evaluative semantics, English language, Russian language, Uzbek language, pragmalinguistics.

Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz, rus va o‘zbek tillarida kompliment vazifasini
bajaruvchi sifatlarning leksik-semantik xususiyatlari tadqiq etiladi. Qiyosiy-chog‘ishtirma tahlil
asosida har bir o‘rganilayotgan tilning milliy xususiyatlaridan kelib chiggan holda kompliment
sifatlarining asosiy leksik-semantik guruhlari aniglanadi. Insonning tashqi ko‘rinishi, ichki
fazilatlari, intellektual qobiliyatlari va ijtimoiy yutuqlarini ifodalovchi sifatlar kichik
guruhlarining semantik ko‘lami, baholash kategoriyasi hamda funksional-pragmatik
salohiyatiga alohida e’tibor qaratiladi. Tadqiqot natijalari giyosiy leksikologiya, etnolingvistika
va madaniyatlararo muloqot nazariyasi sohalarini yanada rivojlantirishga xizmat qiladi.

Kalit so‘zlar: kompliment sifati, leksik-semantik guruh, qiyosiy leksikologiya, baholash
semantikasi, ingliz tilj, rus tili, o’zbek tili, pragmalingvistika.

BBEJJEHUE

B coBpeMeHHOUW JIMHIBUCTUYECKOW HayKe 3HA4YUTe/JbHOE BHHUMaHUE Y/essieTcs
MCCIeJJOBAaHUIO JIEKCUYECKOI0 COCTaBa f3blKa B TECHOW CBfI3U C €ro mparMaTHU4ecKou U

OL[GHO‘-IHOFI (I)YHKL[I/IHMI/I. JlekcuKo-ceMaHTHUYeCcKass CHUCTeMa JII0OOro s3blKa HE TOJIBKO
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OTpakaeT 06'beKTHUBHYIO J1eHCTBUTENbHOCTb, HO U QUKCUPYET KyJbTYpPHO-00yCI0BJIEHHbIE
IJeHHOCTHble OpPUEHTHUPbl HOCHUTEeJeHl $3blKa, NPOSBJSIOIINECS B pPeUYeBOM IMOBEJEHUU
[Schauer, 2009, 42]. KomniMMeHT Kak paTU4eCKUN peyeBOM aKT 3aHUMaeT 0c0boe MeCTO B
CTPYKType IOBCEJHEBHOTO OOlLeHWs, BbINOJHAA QYHKLUUU YCTAaHOBJEHUS KOHTAKTa,
oA ep>KaHus COLMaJIbHON rapMOHUHU U BbIpaXKeHUsI TO3UTHUBHOM oLleHKHU aZipecaTa [Wolfson,
1983, 86]. KuroueBbIM fA3bIKOBBIM peNpe3eHTAaHTOM 3TOW MOJIOXKUTEJNbHOW OLEHKHU
BBICTYNAIOT aJ’beKTUBbl — MMeHa IpuJaraTesbHble, 00Jajlaloliue SPKUM OL€HOYHO-
3KCNPEeCCMBHBIM MOTEHIMAJIOM U TMOKOM ceMaHTUYeCKoM cTpykTypou [Holmes, 1986, 487].
M3yyeHHe  JIeKCUKO-CEMAaHTHUYECKUX OCOOGEHHOCTEW aJbeKTHBOB KOMIJIMMEHTA B
Pa3HOCTPYKTYPHBIX A3bIKaX (aHIJIMMCKOM, PyCCKOM M y30€KCKOM) NO03BOJISIeT PACKPbITh HE
TOJIbKO YHMBepCa/bHble 3aKOHbl QYHKLIMOHUPOBAHHUSA OLEHOYHOM JIEKCUKH, HO U BBISIBUTH
YHUKaJIbHble 3THOJUHIBUCTUYECKHUE YePThl, IPUCYLIMe KaXKA0H U3 UCCIelyeMbIX peuyeBbIX
KyJabTyp [Manes, 1983, 98].

AKTya/JIbHOCTb  HAcCTOSIILEro  UCC/Ae[J0BaHUA  OIpefesssieTci  HeoO6XOAUMOCTBIO
KOMIIJIEKCHOTO aHajiu3a aJ’beKTUBHOM JIEKCUKU CO 3HAaYeHHWEM MOXBajbl U OJ00peHHUs B
COMOCTAaBUTEJNbHOM acleKTe, YTO JAUKTYeTCs pacTyLUM HUHTEPEeCOM K BONpOCaM s3bIKOBOU
HOMMHALIUH, TEOPUU OLEHKU U MEXKYJbTYPHOU KOMMYHHUKaluu. Llesblo JaHHOW paboThI
SIBJISIeTCS BbIIBJIEHWE M CHUCTEMHOe OINMCaHHhEe JIEKCMKO-CEMaHTUYECKHX OCOOeHHOCTel
albeKTUBOB KOMIJIMMEHTA B aHIJIMMCKOM, PYCCKOM M Yy30€KCKOM f3blKaX, a TakKxke
omnpejesieHMe HMX HOMHUHATUBHOIO W MNparMaTH4YecKoro mnoTeHuuasna. /Jljasg [ocTHKeHHUS
IOCTaBJEeHHOW IeJIM B MCCAeJOBAaHUM pellalTcd TaKue 3aZladyd, Kak 00001ieHue
TeOpeTUYeCKUX  NOJIOXKEHHHM O  JIeKCMKO-CEMAaHTUYECKOW  MpPUPOJEe  OLEHOYHBIX
IpuJaraTesbHbIX; ONpeJeieHHe COCTaBa W CTPYKTYpbl JIEKCHKO-CEMAaHTHUYECKHUX [Py
KOMIIJINMEHTApHbIX aJ’beKTHBOB; NpPOBEeJeHHUs KOHTPAaCTUBHOTO aHa/h3a CeMaHTHYeCKOU
COYeTaeMOCTH U OLIEHOYHOro o0beMa paccMaTPpUBAEeMbIX eAWHHUL,. MeTo/0/10rHYecKyIo
OCHOBY  pabOTbl  COCTaBUJIM  MeTOJbl  KOMIIOHEHTHOrO, KOHTEKCTyaJlbHOTO U
CONOCTaBUTEJNbHO-TUI0JIOTUYECKOTO aHaJu3a, M03BOJIMBIINE 00'bEKTUBHO
MHTepNpeTHpPOBaTh IMIUPUYECKHUN MaTepras TPEX UCCIelyeMbIX 3bIKOB.

OCHOBHAA YACTb

Jlekcuko-ceMaHTUYeCKass CHUCTeMa aJbeKTHBOB, MCIOJIb3yeMbIX B  KadyecTBe
KOMIIJINMEHTA, XapaKTepHU3yeTcsl BbICOKOW CTeNeHbI0 OLeHOYHOM MapKHUPOBAaHHOCTU H
cnenMPrUUecKOM CeMaHTUYeCKOW JeTepMUHanuel. CpaBHUTEIbHO-CONMOCTAaBUTENbHOE
uccae/loBaHUe JIEKCUKU aHTJIMHCKOTO, PYCCKOTO U y30EKCKOro f3bIKOB MOKAa3blBaeT, YTO
a/lbeKTUBHAasi HOMMHALUSl KOMIIJIMMEHTApPHOrO THIIA OCHOBBIBA€TCS Ha KayeCTBEHHBIX
npujaraTesbHbIX, 00/1a/1al0IUX CIOCOOHOCTBIO BbIpaXKaTh IPaZlaljMOHHYI0 UHTEHCHBHOCTh
npr3Haka. B cTpykType 3HaueHHUs JaHHbIX eJUMHUL JOMUHUPYEeT KOHHOTAaTUBHO-0LleHOYHbIH
KOMIIOHEHT, KOTOpPBbIM BapbUpyeTCi B 3aBUCMMOCTH OT KyJbTYPHOTO KOHTEKCTa U
nparMaTU4ecKoil ycTtaHoBKU rosopsiuero [Holmes, 1986, 490]. B xozie aHanu3a sA3bIKOBOTO
MaTepuasa ObLJIU BblJleJIeHbl YeThbipe 0a30Bble JIEKCUKO-CEMAaHTUYE€CKHUE MUKPOCUCTEMBI
a/lbeKTHBOB KOMILJIUMEHTA, OTpaXkalllre KarudeBble chepbl 4eJ0BEUECKOT0 ObITHS.

[lepBy10 JIEKCUKO-CEMaHTHYECKYI0 I'PyINNy 00pa3yoT aAbeKTHBbl BHENIHEro BUJa 1
3CcTeTH4YeCKOM oneHKH. O60o3HayeHHe BU3yaJlbHO BOCHPHUHUMAEMbIX KayeCcTB 4es0BeKa

ABJIAETCA HauboJsee MNPpOAYKTHUBHbLIM IIJIACTOM KOMl'IJII/IMeHTapHOI‘/JI JIEKCMKHU BO BCEX TpeEX
sg3blKaX. B aHIJIMHCKOM sI3bIKe Ha6J'[IO,ELaeTCH qyeTKasd ,qncl)cl)epeﬂunauuﬂ JIEKCeM TIIO
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reH/lepHOMY NIpHU3HaKYy: af’beKTUB handsome xapakTepusyeTcsl BBICOKOW COYETAEMOCTbIO C
CYLeCTBUTEJIbHBIMU MY>KCKOTO I10J1a, B TO BpeMs Kak attractive uiu gorgeous nmerT 60Jiee
IIMPOKYIO0 MJIM NPEerMYIeCTBEHHO XeHCKY0 opueHTaluio; HanpuMep: “He is exceptionally
handsome in his formal suit” [Schauer, 2009, 48]. B pycckoMm s3bIKe cUCTeMa 3CTeTUYECKUX
a/lbeKTHUBOB ONIMPAETCH Ha MHOroobpasue rpaMMaTU4YeCcKUX GOpM U CJI0BOOOpa30BaTEbHbBIX
MOoAU(PUKATOPOB: KpacUBasi, MpesieCTHAsi, 00BOPOXKHUTE/IbHAA, U3ALIHAsA; HanpuMep: “Bbl
CeroJHsA BbITJIAAMTE Oe3yNpe4YyHO 3JIETAaHTHO W mpesecTHO”. B y36ekckoM s3bike
a/lbeKTHBBI JAHHOM IPyNIlbl 4aCTO BKJIIOYAKT HALMOHAJbHO-CIeUPHUIECKYI0 KOMIIOHEHTY,
OTpa’Karllyl0 BHYTPEHHUH CBET, CKPOMHOCTb U 3CTETUYECKYI0 IapMOHMIO, BbIpaKaeMylo
jekceMaMu malohatli (o6asaTenbHbIN/NpUBIeKaTeNbHbIN), Zebo (mpekpacHbiii), shirin
(MU/IBIN /TIPUATHBIA) WM 06pa3HbIM codyeTaHUeM istarasi issiq; Hanpumep: “Ushbu milliy
libosda juda ham malohatli ko‘rinasiz” [Formanova, 2014, 61]. AHa/I1M3 MOKa3bIBAET, YTO
aHIJIMACKHWE aZlbeKTUBbl aKLleHTUPYIOT BU3yaJbHbIN 3QPeKT, pyccKue — 3MOLMOHAJIbHOE
BOCIIpUSATHE, a y36€KCKHEe — rapMOHUIO BHEIIHOCTH U BHYTPEHHEr0 XapaKTepa.
; % e JIeKCMKO-CeMaHTHYeCKre OCOOEHHOCTH aJlbeKTMBOB KOMIUIMMEHTA
B QHIVIMHACKOM, PyCCKOM M y30€KCKOM SI3bIKaX

.®)- NEKCUKO-CEMAHTUYECKVE P o
A FPYRNbI AHITIMACKUM A3bIK

Y3BEKCKUM A3bIK X  CEMAHTMKA

+ beautiful — xpacuBbIit +/ KpacHBblii, IpeKpPacHbIH chiroyli — xpacusbIit OueHka ¢usmuyeckon
o AnbeKTusbl, v g v P o go‘zal - npexpacHiit NIPHBNEKATENbHOCTH,
- - . o . % 3CTETUHECKON
P v gant — 3/1eraHTHBIH +/ TIpUBJIeKaTeNbHBIH Jjuda chiroyli — oueHb KpacuBbIi
BHELIHOCTD 5 . 7 3 = NPUB/EKATENILHOCTH,
v/ charming — o4apoBare/bHbIH v/ MMJIOBUIHBIH Ziyl — W3AUHBIHA FapMOHUY BHELIHero
+ good-looking — cuMnaTHYHbIH +/ 3JIeraHTHBIH nozik — yTOHYEHHBIH obnuka.

ARbeKTUBbI, v kind - no6psrit +/ ROGpBIi, OT3LIBYUBHII ¢ yaxsh.i — ROOPBIii, XOpOIIMi
e XapakTepusyioume + honest — yecTHBI! +/ YeCTHBIN, UCKPEHHMH mehribon — OT3bIBYMBbIH OueHka anyrpennnlx
JIMMHOCTHbiE KauecTBa v/ generous — mepbli +/ HaJEXHbIN, BEPHBIH ishonchli — nanéxublit @ kayecTs Yenosexa:
' friendly — npyxemoGHbrit +/ BHMMATe/bHbIH saxovatli - meapsrii W AOGpOTa, HectHocTs,
g(g}? MHPABCTREHNbIS v reliable — napéxuHbIi +/  OT3BIBYMBBI insonparvar — 4eJI0BeYHbIH :l:‘;pocm UoKpemocTs
\ 4YepTbl v caring - 3a6oTmBsi +/ XOpOWMA, IOPAIOUHbIN samimiy — MCKpeHHuUi ’
ﬁ A LeTHES] + intelligent — ymubIit . +/ YMHBIiA, cooGpaazrreanblﬁ uf;lli — YMHBIH ) !
\{//ﬁ + clever — coobpazuTebHBbIi +/ VHTeJUIMTeHTHBIA /' ziyrak — cooGpa3uTeNbHbIH S OueHka yMma, sHaHMil,
i Bbipaxaiowue +/ smart — yMHbIH, CMBIILIEHBIH +/ TaJaHTJIUBBIA donishmand — mynpbiit - - 06pa3oBaHHOCTH,
) (l _ MHTennexTyanbHble ' wise — Myapbiii +/ OpYAMPOBaHHbIN bilimli — o6pasoBaHHbI 4 N Tanawta, rny6uHb!
) cnoco6HocT + brilliant — 6aectsumit +/ MYyApBIi, pa3yMHBIH iqtidorli — TanaHTIMBBIH MbILUNEHMS.
= v talented — TanaHTIMBBIH v/ GaecTammit o‘tkir — IpoHMIATebHbIH
ARbEKTHBbI, v sucsessful — yCnemHbli +/ yCremHbli muyalifs.a’quutli — ycnemHsIi )
0 c / prof - npod v mpod JIBHBIH = OueHKa ROCTHXEHNA,
BOCTUXEHUAMM 1 Y ing — TP v/ UeJieyCTpeMIEH b tajribali — onbrTHb H craTyca, HaBbIKOB 1
ja + ambitious — uesieycTpeMIIEHHBIH +/ OTBETCTBEHHbIN mehnatsevar — Tpy0OGUBbIIH npodeccHoHanbHoM
@ e YKauec‘rnaMu v (peri D { — ONBITHBIN +/ KOMIEeTEeHTHBIN l.nn‘s'uliyutli - OTBETCTBEHI{blﬁ 3 KOMMETEHTHOCTH.
v ble — oTBeTcT) +/ OIBITHBIH — ueneycrp

AbEeKTHBBI KOMIUIMMEHTA B TPEX A3bIKAX 06befHHEHbI O0MIel CEeMaHTHKO# MOJIOKUTENIbHOM OLeHKH, OTHAKO
HX JIEKCUYEeCKO€e HaloJIHEHUEe M CTHWIMCTHYECKasa OKpacKa oﬁycnotmenu HAUMOHAJILHO-KYJIBTYPHBIMH 0COOEHHOCTAMM.

CxoacTBO: yHMBEpCanbHan ° P; KYNBTYPHO- duueckue DYHKUMS: YCTaHOB/IEHNE KOHTAKTa, 3HaueHue: OTpaKeHHe LeHHoCTel
noTpe6HOCTL YesoBeka B noxsane R ® p bl B BbiGope 'Q noAAepXaHUe rapMOHUU U BbIpaXeHue IE' W MeHTanuTeTa HocuTenei
W NONOXUTENbHON OoueHke. . Ans noxsansl. yBaXeHus K agpecary. KaXXaoro sa3bika.

BTopyto MUKpOCHCTEMY COCTABJSAIT aAbeKTUBbl BHYTPEHHUX MOPAIbHO-3THYECKUX
KAa4yecCTB U YepT XapakKTepa. /laHHasi rpynna eMHHUL HallpaB/ieHa Ha COLlMaJIbHOE 0l06peHue
NOBeJleHUsI U JlyXOBHOTO CKJaJja IMYHOCTU. B aHIJIMICKON peyeBOM MpaKTHUKe Npeo6/alatoT
a/lbeKTUBbI, (QUKCHUpYIOLIMe NpOsiIBJIeHUEe BHUMaHMS, BEXJMWBOCTH M 3IMOIIMOHAJbHOMN
kind (go6pniit), polite (BexxuuBbiii), hospitable (rocrenpuumHbIi),
generous (weapsblii); HanpuMep: “It is extremely generous of you to offer your assistance”

Clep>KaHHOCTH:

[Wolfson, 1983, 91]. B pycckoM s3biKe aJ/beKTHUBHAs JIeKCHUKa 3TOMW Tpymbl 006J1aZjaeT
BbICOKOU AYILIEBHbIN, YYTKWUH,
UCKpPEeHHHUH, J00poxKeIaTe/IbHbIN; HanpuMep: “Bbl yAUBUTE/IbHO YYyTKUH U OT3bIBYMBbIN

CTEeIIeHbI0 3KCIIPECCUBHOCTHU H FHY6HHOﬁ OLIEHKH:

co6eceJHUK". B y30eKCKOM JIMHTBOKYJIbType LIEHTpPaJbHOE MECTO 3aHHMAaKT JIeKCEMb,
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BbIpaXkalolljle YBa)KeHHUE K OKPY»KaloIUM, CKPOMHOCTb M BEpPHOCTb TpaauuusaM: kamtarin
(ckpomHbIii), oqibatli (npenanHbili/3a60TaAKBLIN), shirinso‘z (BeXJIMBBIN/IPUSATHBIA B
ob6meHun), xushmuomala (o6xoguTenbHbIN); HanpuMmep: “Sizdek xushmuomala va
kamtarin insonlar juda kam uchraydi”. Takum o06pa3oM, aHIJIMHCKHE aJbeKTUBbI
OpPYEHTHUPOBAaHbI Ha ITUKETHYIO OLLeHKY JIeiCTBUH, TOT/4a KaK PYCCKHE U y30eKCKHe OTPaXKaloT
YCTONYMBble HDAaBCTBEHHbIE XapaKTEePUCTUKHU JIUYHOCTH.

TpeTbsl JeKCMKO-CeMaHTHYeCKasl TIpyla BKJIKOYaeT aAbeKTUBbl MEHTA/JbHOU H
UHTe/UIeKTyasIbHOU cdepbl. OneHKa YMCTBEHHbIX CIOCOOHOCTEM, JIOTUKU U 3PYyAULHUU
SIBJISIETCS BaXXHbIM UHCTPYMEHTOM CTHMYJILMM NO3UTHBHOrO CaMOOILylleHUs aZpecaTa. B
AHIJINMCKOM fI3bIKe JIEKCUYEeCKUM [IUaNa30H 0XBaTbIBAeT MOHATHUSA OT TMOKOCTH MbIILJIEHUS
Jl0 OCTPOTHI yMa: sSmart (coobpasuTesibHbIN), wise (Myzpbiii), insightful (mpouunarenbHbii),
brilliant (61iucTaTenbHbIN); HanpuMep: “Your analysis of the situation was extraordinarily
insightful”. B pycckoMm si3bike AaHHble NOHSATHUS BbIPAXKAIOTCS NMpPUJIAaraTeJbHbIMU YMHBIH,
C0006pa3uTe/IbHbINA, MyAPbIA, IPOHULATE/IbHBIN, 3pYAUPOBAHHBIN; HaNpUMep: “ITO ObLI
O4YeHb MyJApbli U ray60Kud BbIBOA~ |[bapanoB, 2007, 85]. B y36ekckoM s3bIKe
UHTe/JIEKTyaJlbHasl  OLleHKa  4acToO  CONpsiKeHa  CO  CMBICJIOBbIMM ~ OTTEHKaMH
paccyjuTe/NbHOCTU U >KU3HEHHOrO ONbITa, YTO BbIpaXKaeTcsd 4Yepe3 aJAbeKTUBbl dono
(myapeiit), fahm-farosatli (npouunatenbHbili/coobpa3uTtenbHbiii), aqlli (ymHbii), zakiya
(omapeHHbIN/yMHBIN); HanpuMep: “Sizning dono maslahatingiz muammoni hal qilishga
yordam berdi”. I[IpumeuaTesbHO, 4YTO aHIJIOSI3bIYHAs TPAAMLMS Yallle OIleHUBaEeT
KOHKPEeTHBbI MPOJAYKT MBICAUTENbHONW JeATeJbHOCTH, TOTAA KaK y36eKckas M pycckKas
TpaJULIMU apecyIoT 0XBaly HEMOCPECTBEHHO Pa3yMy U JIMYHOCTH YeJ0BeKa.

YeTBepTasg rpynma IpejicTaBjJeHa aAbeKTHBAMU COLMAJbHOIO  CTaTyCa,
npodeccuoHaIu3Ma U NPaKTUYEeCKHX JOCTIKeHMH. [loxBasa MacTepCTBY U pe3yJibTaTaM
Tpy/Za BbICTynaeT 3¢ PeKTUBHBIM NparMaTUYeCKUM peryJsTopoM obiuieHus [Herbert, 1990,
214]. B aHI/IMHACKOM £3blKe IMpeobJsaZlal0oT aJ’beKTHUBbl CO 3HAaYeHHEM BBICOKOU
NpPOAYKTUBHOCTH M TasaHTa: talented (tanantiuseiii), sKillful (ymensiii), competent
(komneTeHTHBIN), successful (ycneumnsiil); Hanpumep: “You have delivered a remarkably
competent presentation”. B pycckoM si3bike UCNOJIb3YIOTCS NpUJaraTesjibHble ONBITHBIHU,
npodecCMOHA/IbHBIA, yCOelIHbIA, MAaCTepCKuM; HanpuMmep: “Bama  pab6ora
AE€MOHCTpPHUpYeT BbICOKONPOQEeCCHOHAJbHBIN NOAX0A". B y36eKCKOM s3blKe KaTeropus
npodeccruoHasM3Ma 4acTo NepefaeTcs C IOMOILbI0 YCTOMYUBBIX a/bEKTUBHBIX COYETAHUU U
nexkceM qo‘li gul (ymenwiii/3010Tble pyku), uddaburon (mpejnpuMMuMBbBIN/XBaTKUM),
mahoratli (MactepoBuThiii), mehnatkash (Tpygoso6uBsbiil); HanpuMep: “Siz haqiqatan
ham o'z kasbingizning mahoratli va qo‘li gul ustasisiz”.

3AK/IDYEHUE

ConocraBuTe/IbHOE uccjie0BaHue JIEKCUKO-CEMaHTUYeCKHUX 0COOEHHOCTEN
a/lbeKTHBOB KOMILJINMEHTA B aHIJIMACKOM, PYCCKOM U Y36€KCKOM s13blKaX NMO3BOJISIET CAeNaTh
P/l CylleCTBEHHBbIX Hay4yHbIX BbIBOJOB. [Ipexxae Bcero, MMeHa IMpuJaraTejbHble CO
3HauYeHHEM MOXBaJibl U 0ZJ06pEHUS IPEJCTABASIOT COO0M JMHAMUYHYIO OLlEHOYHYI0 CUCTEMY,
$YHKIMOHA/NbHO OPHEHTUPOBAHHYIO Ha BbIpa3UTe/IbHOE PU3HAaHUE JJOCTOMHCTB YesoBeKa. B
XO0/le aHa/Jv3a YyCTAaHOBJIEHO, YTO BO BCeX TpeX HCCJAeAyeMbIX S3bIKOBBIX KYJbTypax

HOMHUHaAUd KOMIVIMMEHTAPHOI'0 THIIA OXBATbIBA€T Y€TbIpe€ KJ/IIOYEBbIE JIEKCHUKO-
CEMaHTH4YECKHE C(l)epbll BHEIIHOCTb U 3CTETHUKY, MOPAJIbHO-3TUYE€CKHE Ka4eCTBa XapaKTepa,
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MEeHTaJIbHO-UHTEJIJIEKTYa/IbHbIe CIOCOOHOCTH, a TaKXKe colhaibHble U MpodeccuOHalbHbIe
JIOCTHXKEHUSL.

BMecTe ¢ TeM, KOHTPACTUBHbBIN aHAJ/IU3 BbISIBUJI [JyOOKYI0 3THOKYJIbTYPHYIO cieUPUKY
HOMMHATHUBHBIX W I@parMaTU4YeCKUX MPHUOPUTETOB B paccMaTpUBaeMbIX s3blKaX. B
AHIJIMACKOM  §I3blK€  aJlb€KTHBbl  KOMIJIMMEHTAa  JIEMOHCTPUPYIOT  BbIpaXKEHHYIO
nparMaTUYeCcKyl palMOHaJbHOCTb W YeTKyl0 OQYHKIMOHaJbHYH JAuddepeHIaInio
(handsome, gorgeous, insightful, competent), rge oneHka 4acTo HampaBJieHa Ha
KOHKPEeTHbIM pe3y/bTaT WM BHEIIHee NposiBjieHUue. B pycckoM si3blke KOMILJIMMEHTapHbIE
npujiaraTesibHble XapaKTEPU3YIOTCS BbICOKOW CTeNeHbH 3MOIMOHAIbHO-3KCIPECCHUBHON
HaCbIILIEHHOCTH U aKI|eHTOM Ha BHYTPEHHHUM AYXOBHbIA MUP YeJsioBeKa (AyLIeBHBINA, YYTKUH,
npesectHas). B y36ekckol JIMHTBOKYJbType aJbeKTHBHAs JIEKCUKA KOMIJIMMEHTAa TECHO
CBf3aHAa C HALMOHAJbHO-3TUYECKMMHM KATeropusiMMd CKPOMHOCTH, YBaXKeHUS U
TpaguuoHHo Mopanu (malohatli, kamtarin, oqibatli, qo‘li gul), yTto nposiBisieTcsa B
IIMPOKOM HCNO0JIb30BaHUM 00Pa3HbIX U ppa3eMHbIX a//bEKTUBHbIX HOMUHALUH.

TakuMm o06pa3oM, pe3yJbTaTbl MCCAEJOBAaHUS MNOATBEPXKAAIOT, YTO JIEKCUKO-
CeEMaHTHUYeCKasi OpraHy3alys a’beKTUBOB KOMIIJINMEHTA HANPSIMYI0 OTPaXKaeT [eHHOCTHYO0
KapTUHY MUpa KaxA0ro Hapoa. [losiydyeHHbIe JaHHbIE MOTYT ObITh UCII0JIb30BaHbI B Kypcax
COMOCTAaBUTEJNbHON JIEKCUKOJIOTUH, 3THOJMHTBUCTUKA UM TEOPUU  MEXKYJbTYPHOU
KOMMYHMKAIIMM, a TaKXe CHOCOOCTBYIOT MpeJoTBpallleHUI0 KOMMYHHUKAaTHBHBIX COOEB B
npoiecce Ayasnora KyJabTyp.
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